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née, je la leur ai donnée, afin qù'ils mihi/ dedi eis, ut
soient un, comme nous sommes un, no,us nos unum sumus.
aussi.

23. Moi en eux, et vo~s en moi, afin
qu'ils soient consommés dans l'unit~, et
que le monde connaisse que vous m'avez
envoyé, et que vous les avez aimés,
comme vous m'avez aimé.

24. Père, je veux que, là où je suis,
cenx que vous m'avez donnés.., soient
aussi avec moi, afin qu'ils volen~ ma
gloire que vous m'avez d(Jnnée, parce
que vous m'avez aimé avant 1/\ créat~on
du monde.

25. Père juste, le monde' ne vous a
pas connu; mais moi, je vous ai connu,
et ceux-ci ont COl;lnu que vous m'avez
envoyé. ' , c,

dont Jésus-Christ jouit dans le ciel depuia son conde demande: - QuOSdeqiBti ,tous les
asoonsion glorieuse. - Dedisti..., dedi...: d'une croyants, comme precédemment tous les apôtres.
manière anticipée, comme au vers. 18b. - Ut .. Comp. les vers. 6, il, 12. - Volo (6É).w). Ce
sint unum. Qu'Ils soient unis Ici - bas, de mAme mot surprend dans une prière; mals « c'est la
qu'Ils le seront un jour dans la gloire. - Ego prière dn Fils de DIeu», et la victime du Cal-
in eis, et tu... (vers. 23); Jésus habite morale- vaire avait un droit strict à Gtre exaucE\e.V~yez

'ment dans le cœur des justes (Eph. III, 17), et )es notes du vers. 19., - Ubi sum... iUi sint.
II est uni à son Père par l'identitE\ de substance De nouveau JE\sus parle du cIel et de la 'blen-
(cf. XIV, 10 -Il, etc.); en de telles condItIons, Il heureuse E\ternitE\ par anticipatIon. - Ut Videant
n'est pas possIble que les chrétieus ne soIent pas .cla,-itatem... Cette contemplatIon de la gloIre
étroItement unis entre eux. L'expression ut.stnt inllnle du FIls de DIeu formera la plus grande'
consummati... est d'une grande vigueur: telle- partIe du bOnheur des justes. - Motif de œtte
ment unis, qu'Ils ne fassent plus qu'une seule gloire éternelle : quia diltxisti... Camp. le vers, 5_,
et mGme chose. - Et cognoscal... Encorel~. but 25-26. COnclusIon et récapitulation de l~ prière
Ilnal, un peu plus développé qu'au vers. 21. ,- de Jésus. - Pater juste. Plus haut {!Jf. vers.1V,
Le rapprochement sicut... medllexisti fait adml- il avltlt dit: Père saint. Il faIt Ici appel à la
rablement ress~rtlr l'étendue de l'amour de DIeu justiœ dlvlne,parœ qu'Nva conjurer son Père
pour Jes hommes. de juger entre le monde et ses dlsclples.-

24. Jésus demande à DIeu la gloire et le bOn- Mundus tenon... Cf. l, 18; xv, 21. Cette Igno,
rance est le plus grand de. crImes. - Saisissant
contraste: Ego autem..., et hi... Jésus lui.mAme
avait communiqué à ses disciples sa connals-

,sance du Père (cf. ver~. 2BO), et aussI ée grand
\ fait dans lequel se résume la prédication chré-

tienne: quia tu me... Cf. vers. 8b. - Notum
faciam tvers. 26) : par l'Intermédiaire du Para-
clet. Cf. XIV; 26. C'est pour mieux engager son
Père céleste à luI accorder toutes les grâces
mentionnées dans ~a prière, que Jésus lui expose
Illlalement ce qu'll avaIt dE\jà fait et ce qu'Il
était décIdé à faIre encore pour sa gloire. - Ut
dUectio... Toute rempIle d'amour, ootte prIère
ne pouvait pas mieux s'achever que par une
telle demande: Que le Père daigne aimer tous
lcs disciples de son Cbrist, comme Il a aimé son
Christ lui-même. Comp, le vers. 23b. - lÇgo in
ipsis. Comme centre, comme lien, comme moteur
perpétuel.

SECTION II. - JÉsus MANIFESTB SA GLOIRE DANS
SA PASSION. XVIII, 1 - XIX, 42.



26 -XVill, 3:

26. Et notum feci eis nomen tUU!ll, et 26. Je leur ai fait connaître votre
notum faciam, ut dilectio qua dilexisti no,m, et je le leur ferai connaître, afin
me, in ipsis Bit, et ego in ipsis. que l'amour dont vous m'avez aimé soit

en eux, et moi aussi en eux.

.
1. Hrec cum dixisset Jesus, egressUB 1. Après avoir dit ce/; choses, Jésus

est cum discipulis suis trans torrentem alla avec ses disciples au delà du torrent
Cedron, ubi erat hortus, in quem introi- de Cédron, où il y avait un jai'din, dans
vit ipse, et discipuli ejus. lequel il entra, lui et ses disciples.

2. Sciebat autem et Judas, qui trade- 2. Judas, qui le trahissa,t, connaissait
bat eum,1ocum, quia frequènter Jesus aiI~i ce lieu, parce que Jésus y était
convenerat illuc ()um discip:ulis suis. souvent venu avec ses disciples.

3. Judas ergo cum accepisset cohor- 3. Judas, ayant donc pris Ja cohorte,
tell, et a pontificibus et pharisreis mini- et des gardes fournis par les princes des
s.tros, venit illuc cum laternis, et facibus, prêtres et les pharisiens, vint là avec des
et armis. lanternes, des flambeaux et des armes.

palBlon comme une glorillcation réelle duSau' durant les grandes fêtes relIgieuses. Cf: Matth.
veur. Cf. III, 14-15; XII, 23 et ss.; XIII, 31-32. XXVII, 27; Act. XXI, 31, 37; etc. Judas n'avait pas

avec lui la cohorte tout entière (six cents
§ I. - L'arrestation dans !e jardin et !e hommes), mais seulement un dét~hement, co~-

procàs chez Caïphe. XVIII ,1-27. mandé par le tribun. Voyez le vers. 12. Les
membres du s.anhédrin, qui craignaient que l'ar-

1° Jésus se livre de lui.m6me à ses ennemis. restatlon de Jésus n'occasionnât du trouble (cf.
,XVIII, 1.11. , MarC. XIV, 2), avalent sans doute demandé eux-

Plusieurs détails très Importants de ce récit m6mes à Pilate cette escorte en représentant, '
sont propres à notre auteur. Aucun des autres Jé~us comme un homme dangereux.. - Minis-
évangélistes n'a si bien mis en relief la noble trü: des appariteurs du sanhédrin, ou dcs huis-
spontanéité avec laquEllle le Sauveur alla au-
devant de ses bourreaux. Comp. Matth. XXVI,
47-56; Marc. XlV, 43-52; Luc. XXII, 45-53. Il 'est
vrai que saint Jean passe sous silence l'agonie
de Jésus, qui n'éntralt pas dans son plan.

CHAP. XVIII. - 1-2. Introduction. ~ Egres-
sus est~.~: de la ville, et non pas du cénacle,'
qu'Il avait déjà quitté. Voyez XIV, 31b et .Jes
notes. - Torrentem eeàron. On nommait ainsi
(en hébr., Qidrôn,nofr, trouble; cf. II Reg. xv,
23) un torrent d'hiver, xtl!l.ippouç, dont le lit
profond, à sec en été, sépare Jérusalem du
mont des Oliviers (At!. géogr., pl. XIV et xv).
- Hortus. Trait spécial. Ce jardin faisait partie
du domalné de Gethsémani, mentionné par les
synoptiques. - Sciebat... (vers. 2). Cette note a
pour but d'expliquer comment Judas, quoiqu'Il
etit quitIé depuis qiIelque temps sou Maltre (cf.
XIII, 30), sut Bi facilement le retrouver pour le
trahir. Remarquez l'imparfait de ia continuIté,
tradebat.- Quiafrequenter...: surtout pendant
les jours qui avaient Immédiatement précédé
la passion. Cf. Luc. XXI, 37.

3-9. Le Sauveur en face de ceux qui venaient
pour l'arrêter. - Cohortem, "11'/ a1tt'CpiX'/ avec
l'article: la cohorte romaine qui était casernée
dans la tour Antonia, et dont une partie était
chargée de lnaintenir l'œ:dre dans le temple



S. JJtAN, XVII1, 4-13.

4. Jesusitaque sciens omniaqureven- 4. Jésus, sachant tout ce qui devait
tura erant super eum, processit, et dixit 1ui arriver, viut au-devant d'eux, et leur
eis: Quem qureritis? dit: Qui cherchez-vous?

5. Responderunt ei : Jesum Nazare- 5..Ils lui répondi'i'ent : Jésus de Naza-
num. Dicit eis Jesus: Ego sum.Stabat reth. Jesus leur dit: C'est moi. Or Judas"
~u~~W et Judas, qui tradebat eum,cum qui le trahissait, se t~nait là aussi avec
IpSIS. eux.
. 6. Ut ergo dixit eis : Ego SUffi; ab:; 6. Lors donc que Jésus l~ur eut dit:
lerunt retrorsum, et ceciderunt in 1.er~ C'est moi, ils reculèrenïet tombèrent
ram. . . var terre. .

7. Iterum ergomterrogavlt eos : Quem 7. !lIeur demanda de nouveau: QUI
qu~ritis? IlIi autem dixerunt : Jesum cherchez-vous? Et ils dirent: JéSus de
Nazarenum. Nazareth.

8. ~espondit Jesus : Dixi vobis quia 8. Jésus répondit: Je vous ,ai dit que
eg? SUffi j si ergo me qureritis, sinite hos c'est moi; si donc 'c'est moi que vous
abIre.. cherchez, laissez aller ceux - ci.

~. Ut impleretur sermo, quem dixit: 9. Il dit cela, afiu que s'accomplit
qulaquos dedisti mihi, non perdidi ex cette parole qu'il avait dite-: De ceux
els quemquam. que vous m'avez 'dounés, je n'en ai

perdu aucuu.
.10. Simon ergo Petrus habens gla- 1Ô. Al9rs Simon-Pierre, qui avait une

d!um, eduxit eum, et percussit pontifi- épée, la tira, frappa le serviteur du grand
C18 servum, et ab~cidit auriculam ejus prêtre, et lui coupa l'oreille droite. Ce
dexteram. Erat autem nomen seryo Mal- serviteur s'appelait Malchus.
chus.

.11. Dixit ergo Jesus Petr9: Mitte gla- 11. Mais Jésus dit à Pierre: Remets
dlu~ tuu~ in vaginam. CaliceIll, qu~~ ton épée dans le fourreau. Ne boirai-je
dedl~ mihi Pater, non bibam ilIum? pas le calice que mon PèreIll'a donné?

12. Cohors ergo, et tribunus,et tnini- 12. La cohorte, et le tribun, et les
stri.Judreorum comprehenderunt Jesum, satellites des Juifs prirent donc Jésus
et liga"erunt eum. -' et le lièrent.

13. Et adduxerunt ~um adAunampri- 13. Et ilsl'eWll.lenère_nt d'abord chez

soiens;..{vers. 4). Transition à un épisode entiè- tement quant au fond: ut impleretur..:. (ver-
remept propre au quatrième évangile. Saint Jean set 9).
aime à signaler la science divine dn Sàuveur. Cf. 10-11. Zèle intempérant de Simon-Pierre. -
II, 25; XIII, 3, etc. - Omnia qure... C.-à-d., Habens gladtum. L'uue des épées dont parle
toutes les humiliations et toutes les tortUres saint Luc, XXII, 38. - PonUftcis se'rvum. Cet
physiques ou morales qui l'attendaient. - Pro- homme s'était sans doute élancé un des premiers
~esstt : sans peur malgré toU&, décidé à glorifier pour arrêter Notre-Seigneur, - Malchus. De
son Père et à sauver les hommes par ses BOuf- l'hébreu mé!ek, roi. La mention de ce nom et
frances. - Quem qua/ritis? C'est sans doute de celui de saint Pierre est propre à notre évan-
après avoir éohangé avec Judas les quelques géliBte. - Mitte g!adium (v~rs. 11). Comme
mots cités par les synoptlqnes, que Jésus adressa dans Matth. XXVI, 52". Les mots suivants, oa!i.
cette question à la bande qui accompagnait le oem... non bibam...,qui rappellent un des traits
traitre. - Ego sum (vers. 5). Réponse calme, de l'agonie du Sauveur (cf. Matth. XXVI, 39,
vaillante, majestueuse. - Stabat autem... Judas 42; Marc. XIV, 36, etc.), ne sont cités que par
était demeuré là, à côté de ceux auxquels il avait saint Jean. Sur la ftgnre du calice, voyez Matth.
servi de guide. - Abterunt... et... ceoidcrunt... xx, 22 et les notes.
Ce ne fut pas là nn simple fait naturel, produit 2° Le procès religieux de Notre-Seigneur
par une impression momentanée de vif efirol, Jésus-Christ. XVIII, 12 -27.
eu face de la courageuse attitude de Jésus; cè 12.14. Jésus comparait devant Anne. Cet incl-
filt un effet vraiment miraculeux, le Christ ayant dent n'est raconté que par saint Jean. - Tri-
voulu «manifester sa pui88ance en même temps bunus (XtÀ!C1pXOÇ, chef de mille). On nommait
qu'II acceptait l'humiliation]). Comp. II, 15-16; ainsi l'ofllcier romain qui commandait une
Luc. IV, 30. - lterum ergo... (vers. 7) : après cohorte. - Ligaverunt...: pour plus de sftreté.
qu'Ils se furent relevés. - Sinite hos... (vers. 8). Détail nouveau. - Ad Annam (vers. 13). Sur
Parol,e d'aimable sollicitude. Elle rappelle à cet ancien pontife, voyez Luc. III, 2 et le com-
l'évangéliste un trait de la prière sacerdotale de mentaire. Le narratenr e~plique aU88ltÔt pour-
son Maitre (cf. XVII, 12), qu'il cite et qu'il quoi Jésus fut tout d'abord conduit chez lui et
applique d'une manière assez libre.. mals exac. n°ll; chez Cl\Ïphe: erat enim SODer... Même après
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, Anne j car il était le beau-père de Caïphe, mu~ ; erat enim socer Caiphre, qui erat
qui était grand prêtre cette année-Ià~ pontifex anni illius.

14. Caïphe était celui qui avait donné 14. Erat autem Caiphas, qui consilium
ce conseil au~ Juifs: Il vaut mieux dederat Judœis : Quia expedit unum ho-
qu'un seul homme meure pour le peuple. minem mori ~o populo.

15. Cependant, Simon-Pierre suivait 15. Sequebatùr autem Jesum Simon
Jésus, avec un autre disciple. Ce disciple Petrus; et alius discipulus. Discipulus
était connu du grand prêtre., et il entra autem ille erat notus pontifici, et intro-
avec Jésus dans la cour du grand prêtre; ivit cum Jesù in atriumpontificis;

16. mais Pierre se tenait dehors, près 16. Petrus autem stabat ad ostium
de la porte. L'autre disciple, qui était foris. Exivit ergo discipulus alius, qui
connu du grand prêtre, sortit donc, et erat notus pontifici, et dixit ostiarire, et
parla à la portière, et fit entrer Pierre. introduxit Petrum.

17. Cette servante, quigardait la porte, .17. Dicit ergo Petro ancilla ostiaria :
dit à Pierre: N'es"tu pas, toi aussi, des Numquidet tu ex discipulis es hominis
disciples de cet homme? Il dit 1 Je n'en, .istius? Dicit ille: Non sumo
suis pas. '

18. Les serviteurs et les satellites se 18. Stabant autem servi et ministri ad
tenaient auprès du feu, parce qu'il faisait prunas, quia frigus erat, et calefaciebant
froid, et ils se chauffaient. Pierre était se; erat autem cum eis et P~trus stans,
aussi &vec eux, et se chauffait. et calefaciens se.

19. Cependant, le grand prêtre inter- 19. Pontifex ergo interrogavit Jesum
rogea Jésus sur ses disciples ét sur sa de discipulissuis, et de doctrina ejus.
doctrine..

Ba dépoBltipn, Anne avait continué d'exercer lieu chez Anne; o'eBt pourquoi le narrateur B'est
une trèB srande influ~nce sur leB différenteB borné à le mentionner d'un mot. Tel eBt du
classeB du peuple Juif. C'est par déférence, et moIns le sentIment le plus probable (voyez notre
aussI pour mettre à pr6ftt son expérience et seB grand comment., p. 330). Dans l'hypothèse con-
conseils, que son 'gendre, le grand prêtre alors traire, saint Jean n'au,alt absolument rIen dit
en fonctions, fit comparaitre Jésus devant luI. de l'audience prIncIpale, officielle, quI' fut certai.
n est d'ailleurs possible, comme.Jin l'a Bouvent ~ement présidée par Caïphe, comme le racontent
suppoBé, qu'Anne et Calphe habitassent da~ le les synoptiques. - Petrus... stabat.. (vers. 16) :
même palaIs. - Pontife", anni... Voyez XI, 4,9 debouJ; auprès du portique extérieur quI don-
et leB notes. - Erat autem... (vers. 14). Cf. XI, nalt Bur la rue. - Diœit... ostiaria (vers. 11).
60. Ce trait rétrospectif a pour but d'indiquer Notre auteur est senl à dire que ce fut la por-
d'avance de quelle <! façon Inique allait être tlère qui interrogea d'abord l'apôtre. - Et tu :
dirigée une causè judiciaù'e conduite par un tel comme Jean, qu'elle savait étre disciple de Jésus.
président )J. Hominis istius est une expression de méprlB.

15-18. Le premIer reniement de Simon-Pierre. - :Non sumo Épouvanté, Pierre renie lâchement
Les synoptiqueB racontent les trois reniements sen Maitre, ainsi quo celui- ci le lui avait pré-
d'une manière consécntive; saint Jean, plus dit. - Ad prunas (vers. 18): auprès d'un feu
fidèle ici à l'ordre chronologique, Bépare le pre. de charbon, que les serviteurs de CaIphe et les
mier des deux autres. Cf. Matth. xvI, 69-15 ; Marc., appariteurs dusauhédrlu (cf. vers. 3 et 12) avaient
XIV, 66-12; Luc. XXII, 55-62.- Sequebatur... Les allumé. Les nuits d'avril sont souvent froides
verB.15 ~t 16 servent d'lutroduction; Ils racontent en Palestiue. - Les mots erat... Petrus... pré-
en termes dramatiques comment Pierre put péné. parent la suite du récit. Cf. vers. 25 - 21.

trer dans le pretoire. - A!ius discipu!us. Salut 19-24. Jésus au tribunal de Calphe. Comp.
Jean lui-même, comme aux autres pnBBages Matth.XXVI,51-66; Marc. XIV, 63-64. Toute-
analogueB. Cf. t, 40; XIII, 23 eJ; BS.; XIX, 26, etc. foiB, la ressemblance avec les deux auJ;res nar-
- Notus pontifici. On ignore à quel titre pré- rations est très vague en cet endroit; en effet,
cIs. QuelqueB commentateurB ont pensé qu'en sa saint JIJan ne raconte paB la partie principale
qualité de pêcheur du lac de Galilée, il aurllit de III séance, mals Beulement une BOOne préli-
été chargé de fournir des POisBOns au grand minaire,qulsepassaentreClllpheetJésuB,en
prêtre. - In atrium: dans la courlutérienre du présence de quelques Berviteurs, en attendant
palais (At!. archéo!., pl.XII,flg.1,8; pl. XIII, flg.8). que leB membreB du Banhédrlu, mandés en toute
- Pontiftcis. Ici, comme IIU vers. 13b, ce mot ne hâte, Be tussent réuniB chez le grand prêtre. -
pent désigner qlle le pontife alorB régnant. D'où Pontife",... L'luterroglltoire porLa sur dellx points
Il suit que tous les incidentB rllcontéB à partir principaux: de discipu!ts..., c.-à-d., sur leur
du vers. 15 se passèrent chez Caïphe. Nous ne nombi"e, leur qulliité, etc.; de doctrtna..., Bur la
savonB donc rien de l'ijlterrogatolre, d'alileurs nature générllle de la prédication du Sauveur.
simplement officieux et préliminaire, qui ent Sur ces denx chefS, le grand prêtre eBpéralt trou-
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20. Respondit ei J esu&: Ego pal~m 20. Jésus lui répondit: J'ai parlé ouver-
- locutu& sum mundo j ego semper docui tement au monde j j'ai touj6urs enseigné

in synagoga, et in templQ, quo omnés dans la synagogue et dans le temple, où
Judrei conveniunt j et in occulta locutus tons les Juifs s'assemblent, et je n'ai
sum nihilo rien dit en secret.

21. Quid me interrogas? Interroga eos 21. Pourquoi m'intenoges-tu? De-
qui audierunt quid locutus sim ipsisj mande à ceux qui m'ont entendu ce que
ecce hi sciullt qure dixerim ego. je leur ai dit j eux. ils savent ce que

j'~i dit,
22, Hœc autem cum dixisset, unu& 22. Lorsqu'il eut dit cela, un des'

as&istens ministrorum dedit alapam Jesu, satellites; qui se trouvait là, donna un
dicens : Sic respondes pontifici? ' sonffietà J é&us, en disant: Est - ce ainsi

que tu réponds au grand prêtre?
23. Respondit ei Jesus : Si male locu- 23. Jésus lui répondit: Si j'ai mal

tus sum, testimonium perhibe de malo j parlé, montre ce que j'ai dit de mal;
si autem bene, quid me credis? mais, si j'ai bien parlé, pourquoi me

frappes-tu?24. Et misit eum Annas ligatlIm ad .' 24. Anjle l'envoya lié à Caïphe, Je

Caipham pontificem. grand prêtre.
25. Erat a~tem Simon Petl"ùs stans, et 25. Or Simon - Pierre était là debout,

de aaYphe, Jés1!s ne repondit qu'à la seconde.
Ses disciples étalent de simples auditeurs de sa
prédication; tout portait donc en réalité sur
celle-ci, Mals, sur ce point même, le divin Maltre
ne fit qn'nne réponse indirecte, noblement fière,
l'inique pontife ne méritant pas davantage. ~
Palam, 7tapP"1GI'f : ouvertement, franchement,
sans rien cacher. - Munda: à tons ceux qui
voulaient l'entendre, sans faire d'exception. -
Prenve qne son enseignement' avait toujours été
public et universel: docui in synagogis et in.,.
a_p. v, 14 et ss.; VI, 60; VII, 14 et SB,; Matth.
Iv,23; Marc. l, 21; Luc. IV, 15, 31 et ss" etc.
- In oCCUlto... nihilo La même déclaratlori, faite
en termes négatifs. - Dans œs condttlons, la
questtou de Carphe était donc inutile: quid me...
(vers. 21). - Alapam, La Vulg. a bien traduit
le mot p~1tto-[J.tX, qut désigne, d'après sa signi-
fication la plus usuelle, un coup appliqué sur
.la joue avec la paume de la main. ~ Sic res-
pondts Dans la noble réponse de Jésus,le brn-
tal valet avait vu un manque de respect ponr
le pontife. cr. Ex, XXII, 27..- Si male... (ver-
set 23). Protestation pleine de calme et d'éner-
gie, sous la forme 4'nn« dilemme Irrétntable».
- Testimonium perhibe... C..-à-d., démontre
que j'al mal tait. Cet homme n'avait pas d'autre
droit; le reste était l'affaire du juge. - Misit
eum... (ve,'s. 24).. Dans le sens du plus-que-par-, tait, d'après l'oplniol! que nous avons adoptée

pIns haut (notes du vers. 15b ). L'évang~l\ste, se
souvenant Ici qn'Il n'a pas mentiQiln~ le renvoi

-de Jésus chez Carphe, répare son oubli. C'est
naturellement sur ce passàge, Interprété IItt~ra-
lement (II Anne envoya alors... »).. que s'appuient
surtout les partisans du sentiment contraire.

25-27. La suite du reniement'de saint Pierre.
- JiJrat autem... : ainsi qu'Il a été dit au ver-
set 18b. - Dixerunt.. A savoir, quelques-uns
de ceux qui se chauffaient à côté de Pierre. -
Numquid et tu.,.? Question presque identique
à celle de la portière. Comp. levers. 17. - U"lIS
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et se chauffait. On lui dit donc: N'es-tu 1 calefaciens se. Dixerunt ergo ei: Num-
pas, toi aussi, de ses disciples? Ille nia, quid et tu ex discipulis ejus es? Negavit
e.n disant: Je n'en suis pas. ille, et dixit: Non sumo

26. Alors un des serviteurs du grand 26. Dicit ei unusex servis pontificis,
prêtre, parent de celui à qui Pierre avait cognatus ejus cujus abscidit Petrus auri-
coupé l'oreille, lui dit: Est-ce que je ne, culam : Nonne ego te vidi in horto oum
t'ai pas vu dans le jardin avec lui? illo?

27. Pierre le nia de nouveau j et aus- 27. Iterum ergo nega vit Petrus j et
sitôt le coq chanta. statim gallus cantavit.

28. Ils conduisirent donc Jésus de 28. Adducunt ergo Jesum a Caipha in
c.hez C~ïph~ au prétoire.. C'était le ma- ,prret~riu~. Erat. autem m.ane; et ipsi
tin, et 11s n entrerent pOInt eux-mêmes non mtrolerunt m prretonum, ut non
dans le prétoire, atinde ne pas se souiller, contaminarent~r, sed ut manducarent
et de pouvoir manger la pâque. pascha.

29. Pilate vint donc à eux dehors., et 29. Exivit ergo Pilatus ad eos foras,
dit: Quelle accusation portez-vous contre et dixit : Quam accusationem affertis
cet homme? adversus hominem hunc?

30. Ils lui répondirent: Si ce n'était 30. Responderunt, et dixerunt ei : Si
pas un malfaiteur, nous ne te l'aurions non esset hic malefactor, non tibi tradi-
pas livré. dissemus eum. ,

31. Pilate leur dit: Prenez -le vous- 31. Dixit ergo ei~ Pilatus : Accipite
,

,

e~... (vers. 26). Le traltcognatuB ejus... (c..à-d., D'après saint Luc, XXII, 66, le jour commen-
parent de Malchus; cf. vers. 10) explique l'In- çalt seulement à poindre. On conçoit l'empres-
terventlon spéciale de ce serviteur du grand sement cruel des ennemis dn Sauveur; du reste,
prêtre. - lterum negavit... (vers. 27). C'était la les Romains avaient coutume de traiter de grand
troisième fois. Pour la conciliation des quatre matin lenrs affaires Judiciaires. - Ut non con-
récits évangéliques au sujet de cet épisode, voyez tam6narentur. D'après les principes pharisaIques,
les notes de Matth. XXVI, 69, et notr~ grand entrer dans une maison varenne constituait une
commentaire de saint Jean, p. 334-335. ~ Sta- Impnreté légale. Cf. Act. x, 28; XI, 3. Ce scru-
tim gallus... Ce chant du coq ramena Pierre à pule contraste singulièrement avec les inten-
la réalité, en lui rappelant la récente prophétie tlons criminelles des Juifs envers Notre-Sel-
de son Maltre. Cf. XIII, 38. gneur. Cf. Mattb. XXIII, 24. - Ut manduca-

rent... Le mot pascha ne désigne point Ici
§ II. - Le procâB Civil de Jésus. XVIII, 28 l'agneau pascal, mals, comme en plnsleurs pas-

- XIX, 16". sages de l'Ancien Testament (cf. Deut. XVI, 2-3;
II Par. xxxv, 7-9), les victimes qu'on Immolait

Saint Jean l'expose plus complètemeni que le dans la matinée du 15 nisan, jour principal de
procès religieux. Nous sommes redevables Il notre la fête, et que l'on consommait vers midi. Ce
évangéliste de nombreux détails no~veaux, qui détail ne prouve donc nullement que saint Jean
jettent un grand jour sur la conduite de Pilate.. est en désaccord avec les synoptiques au sujet

10 Jésus est livré au gouverneur romain par du jour où le Sauveur célébra la pâque avec
les membres du sanhédrin. XVIII, 28-32. ,ses disciples. Cf. Matth. XXVI, 17 et les notes.

28. Du palais du grand prêtre au prétoire. Cf. 29 - 32. Les Juifs réclament du gouverneur
Matth. XXVII, 2; Marc. xv, Ib; Luc. XXIII, 1. l'exécution de leur sentence. - Exivit ergo...
- A Oaipha. Dans les vers. 19-23, saint Jean Pilate fit cette concession aux Idées religieuses
a donc vraiment raconté ce qui s'était passé de ses administrés, se conformant en cela
chez le grand prêtre, et non chez Anne. - Les aux recommandations que Rome donnait à ses
Romains nommaient prœtorium la résidence fonctionnaires dans les provlnçes. - Pilatus.
officielle du préteur, ou, dans les provinces, Saint Jean ne l'a pas encore mentionné; mals
celle des principaux officiers qui représentaient Il le suppose connu, gi'âce aux évangiles parus
l'empire. A Jérusalem, Pilate résidait, d'après avant le sien. Voyez Matth.. XXVII, 2 et le com-
les uns, dans l'ancien palais d'Hérode le Grand; mentalre. - Foras: en avant de la porte qui
plus probablement, d'après les autres, dans la donnait sur la rue. Comp. le vers. 16. - Quam
citadelle Antonia, au nord-ouest du temple accusationem...' Le droit romain exigeait, en
(Atl. grogr., pl. XIV). C'est parce qu'Ils n'avaient pareil cas,« une accusation positive et formelle.»
plus le droit d'exécuter les sentences capitales, Cf. Act. ~vII,6; xxv, 6; ~XVI. 31. - Si non
fussent-elles portées par le sanhédrin, que les esset... (vers. 30). Réponse en partie hautaine,
Juifs conduisirent ainsi Jésus au prétoire. Voyez en partie embarrassée des Juifs, qui avalent
les notes de Matth. XXVII, 2. - Mane. Le' mot espéré que Pilate confirmerait purement et
grec "1tp",tdéslgne parfois la quatrième veille simplexnent leur sentence, sans examiner à nou-
de la nuit, entre trois et six henres du matin. veau IlL CILUse.. - Le gouverneur leur riposte

- 25*
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eum VO!!, et secundum legem vestram mêmes, et jugez-le selon votre loi. Mais
judicate eum. Dixerunt ergo ei Judrei: le!! Juifs lui dirent: Il ne nous est pas
Nobis non licet interficerequemquam. permis de mettre personne à mort.

32. Ut sermo Jesu impleretur, quem -32. C'était afin que s'accomplit la pa-
dixit, significans qua morte esset mori- role que Jésus avait dite, lorsqu'il avait
turus. . marqué de quelle mort il devait mourir.

33. lntroivit ergo iterum inprretoriu~ 33. Pilate entra donc de nquveau dans
Pilatus, et vocavit Jesum, et dixit ei: l~ prétoire, et .appela ~ésus; et il lui
Tu e!! rex Judreorum? dit: Es-tu le rOI des JUIfs?

34. Respondit Jesus : A temetipso hoc 34. Jésus répondit: Dis-tu cela de
dicis, an alii dixerunt tibide me? toi-même, ou d'autres te l'ont-ils dit de

moi?
35. Respondit Pilatus : Numquid ego 35. Pilate répondit: Est-ce que je suis

Jlidreus SUffi? Gens tua et pontifices Juif, moi? Ta nation et les princes des
tradiderunt te mihi; quid fecisti? prêtres t'ont livré à moi; qu'as-tu fait?

36. Respondit Jesus : Regnum meum 36. Jésus répondit: Mon royaume
non e!!t de hocmundo. Si ex hoc mundri n'est pas de ce monde. Si mon royaume
68set regnum meum, minis~ri mei utiquè était de ce monde, mes serviteurs au-
decertarentut non traderer Judreis,nunc raient combattu, pour que je ne fusse
autem regnum meum non est hinc. pas livré aux Juifs; mais mon royaume

n'e!!t point d'ici.
37. Dixit itaque ei Pilatus : Ergo rex 37. Pilate lui dit alors: Tu es donc

es tu? Respondit Jesus : Tu dicis quia roi? Jésus répondit: Tu le dis, je
rex SUffi ego. Ego in ho!) natus SUlll, et suis roi. Voici pourquoi je suis né, et
ad,h9c yeni in mundum, uttestimonium ~urquoije, suis venu da~s le monde:

-

Ironiquement: Accipite eum,et... (vers. 31). Si accusation fausse, lancée contre lui par des
vous prenez ains1les choses, jugez-le et condam- hommes qui en voulaient à sa vie. - Numquià
nez-le vous-mêmes. Pilate savaIt bien qu'ils ego... (vers. 3v). Pilate est v1s1blement froissé.
avaient déjà condamné Jésus, et qu'ils ne pou- Pour rien au monde l'orgueilleux Romain n'au-
valent rien de plus sans son assentiment offi- rait consenti à être un Juif hai et méprisé.
ciel. - Ils sont obligés, à leur grande honte, de Non, 11 n'est pas Juif, et 11 ne s'occupe pas des
reconnaitre qu'ils avaient perdu ce qu'on nom- atralres intérieures du pays; ce n'est donc pas de
mait le droit du glaive: Nobis non ticet... - lui-~ême qu'il a demandé à Jésus s'il était roi.
Vt sermo... (vers. 32). Précieuse réfiexion de - Gens tua ; la nation, représentée par ses
I;évangéliste. Jésus avait prédit qu'il mourrait membres les plus infiuents. - Quià /ecisti' Car
sur la croix (cf. lU, 14; XII, 33; Matth. xx, ce ne devait pas être sans I"aison que l'accnsé
19, etc.). Or, c'était là le supplice Infilgé habi- avait été condamné par ses concitoyens. -
tuellement par les Romains. Il serait mort Begnum meum... (vers. 36). Le Sauveur répond
lapidé, en qualité de blasphémateur, s'il ellt été maintenant à la première question de Pilate.
exécuté par les JuIfs. Cf. Lev. XXIV, 14. Cf. vers. 33. Assurément, il est roI; mals son

2° Premier interrogatoire de Jésus au pré- royaume n'a rien de mondain, de politique:
tolre. XVIII, 33- 38". tout spirituel de sa nature, 11 ne contient pas

iJOmp. Matth. XXVII, 11-14; Marc. xv, 2-6; la moindre menace pour Rome. - Si ex hoc...
Luc. XXIII, 2 - v. La plupart des détails que nous Petit raisonnement fort bien choisi pour dé-
lisons ici sont propres à notre auteur. montrer cette assertion. En etret, si Jésus avait

33 - 38'. Le Messie et sa royauté. - lntroimt été un roi ordinaire, il aurait eu auprès de lui
ergo... Le narrateur signale fidèlement le va-et- ses gardes, ses soldats, qui auraient combattu
vient de Pilate, nécessité par'les circ(>nstances, pour le défendre et lui rendre la liberté. -
puisque l'accusè était; dans l'intèrieur du prétoire, Nunc autem C.-à-d, : puisque, tu le vois, je
et les accusateurs au dehors. Cf. vers. 29, 38b; n'ai pas un seul défenseur. - Ergo rex... (ver-
XIX, 4, 9, 13. - Tu es rex...? Contraints de set 37). La conclusion était évidente, et Pilate
formuler nne accu~tion, les Juifs, comme le la tira aisément, mais avec un surcroit d'éton-
raconte saint Luc, XXIII, 2, avalent prétendu nement. - TI/, àicis... Jésus souligne cette con-
que Jésus troublait tout le pays en se déclarant clusion, et revendiqujj la dIgnité royale avec
roi; de là cette question de Pilate, qui exprime une fierté toute divine. En même temps, il
un grand étonnement: Est-ce bien toI qui es iusiste sur la nature céleste et spirituelle de sa
le roi des Juifs? - A temetipso... (vers. 34). royauté: Ego in hoc... Le verbe natus oum fait
Avant de répondre directement au gouverneur, allusion à la naissance temporelle dù Verbe
Jésus veut que celui-ci lui dise dans quel sens incarné; l'expression veni in munàum, à son
11 lui a posé son interrogation. Par les mots an apparition sur la scène du monde, à son m1nis-
alif..., Notre-Seigneur Insinnait q~e c'ét~it là Ulle tè~ public. - Ut testlmonium... Belle mls-
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pour rendre témoignage à la vérité. Qui- perhibeam veritati. Omnis qui
conque est de la vérité, écoute ma voix. veritate, auditvocem meam..

38. Pilate lui dit: Qu'est- ce que la 38. Dicit ei Pilatus : Quid est veritas?
vérité? Et ayant dit cela, il sortit de Et c~m hoc dixisset, iterum exivit ad
nouveau, pour aller auprès des Juifs. Et Jl1dreos, et dicit eis : Ego nullam inve-
il leur dit: Je ne trouve en lui aucune nio in eo causam.
cause de condamnation.

39. Mais, c'est la coutume que je vous
délivre quelqu'un à la fête de Pâque,
voulez - vous donc que je vous délivre le
roi des Juifs r

40. Alors, de nouveau, ils crièrent tous 40. Clamaverunt ergo rursum omnes,
en disant: Pas celui-ci, mais Barabbas. dicente~: Non hunc, sed Barabbam. Erat
Or Barabbas était un brigand. a,utem Barabbas latro.

1.. Pilate prit donc alors Jésus, et le
fit fl~geller.

2. Et les. soldats, ayant tressé une
couronne d'épines, la mirent sur sa tête,
et le revêtirent d'un manteau de pourpre.

3. Puis, ils venaient auprès de lui, et
disaient: Salut, roi de$ Juifs j et ils lui
donnaient des souffiets.

sion, qne Notre-Seigneur Jésus,Christ a remplie entière conviction de l'innocence de Jésus: ego
de la façon la pIns admIrable. Cf. il Côr. l, 20; nu!!am..~ Il propose ensuite au peuple de l'am-
l Tim. VI, 15, etc. ~ Omnis qui... Par oos nistier, contor~ément à la coutume: est autem...
mots, Jésus indique quels sont ses partisans {vers. 59). Sur cet usage, voyez Matth. xxv, 15
sincères et ses tldèles sujets. « 1!.tre de la vérité », et le commentaire. - Vultis ergo...1 Pilate
c'est en être l'ami, la rechercher et vivre en n'avait pas besoin de la permission des Juifs
conformité avec elle. Cf. ill, 21; VIII, 47, etc. pour relâcher un criminel; mals, comme le mon.
- Auàit vocem... : comme la voix d'un martre trera de plus en plus la suite du récit, Il les
et d'un roi. - Quià,.. ventas (vers; 58-). Ques- redoutait, tout en les dédaignant: c'est pour-
tion toute supertlclelle, puisque Pilate n'atteudlt quoi il voulait que l'acquittement partît venir
même pas la réponse. Questlo~ toute sceptique d'eux-mêmes. - Olamaverunt... (vers. 40). Cri
aussi: le gouverneur « se rit des vaines recherches bruyant et sauvage, comme Il résulte du verbe
des philosophes, et regarde comme une chose grec ~1tp~v'Y~G~'i. - Non hunc, seà... C'est à
arrêtée à ses propres yeux qu'II est impoB8ible l'Instigation de ses chefs que la foule exprima
de savoir en quoi consiste la vérité ». Du moins cette demande barbare. Cf. Matth. XXVII, 20. -
elle montrait bien que Pilate né croyait pas à Erat autem... Détail tragique, dont on trouve
la culpabilité de Jésus, mals qu'il le regardait le développement dans les synoptiques.
en partie comme un rêveur subtil, qui se croyait 4° La flagellation et le couronnement d'épines.
supérieur aux autres hommes.. XIX, 1- 5.

5° Jésus et Barabbas. XVIII, 58b - 40. Comp. Matth. XXVII, 24 - 50; Marc. xv, 15-19;
cô"mp. Matth. XXVII, 15-23; Marc. xv, 6.14; Luc. XXIII, 24-25.

Luc. XXIII, 13 -23. Saint Jean glisse rapidement CHAP. XIX. -1. Jésus est cruellement flagellé.
sur cet épisode,sl éloquemment raconté par les - FlageUavit. Sur ce supplice, voyez les notes
synoptiques. . de Matth. XXVII, 26. En l'Infllgeaut à Jésus,

58b - 40. Pilate échoue dans son projet de dé- Pilate espérait exciter la pitié de ses accusa-
livrer Notre-Seigneur. - Eœivit ad...: dans ie teurs, ou assouvir leur haine; il se promettait
dessein d'exclter la foule à lui demauder la mise dé le relâcher ensuite. CL Luc. XXIII, 16, 22.
en liberté de l'accusé; La petite allocution du 2 - 5. La scène, du 'couronnement d'épines.
g!)uverneur est très habile en ce sens. En tant Voyez dans les synoptique~ les détails de ce,
que juge officiel, il commence paratteste~ son douloureux incident, que saint Jean raconte



~88 S. JEAN, XIX, 4-9.

4. Exivit ergo iterum Pilatus foras, et 4. Pilate sortit donc de nouveau, et
dicit eis: Ecce adduco vobis eum foras, dit aux Juifs: Voici que je vous l'amène
ut cognoscatis quia nullam invenio in eo dehors, afin que vous sachiez que je ne
causam. trouve en lui aucune cause de condam-

nation.
5. Exivit ergo Jesus portans coronam 5. Jésus sortit donc, portant la cou-

spineam, et purpureum vestimentum. Et ronne d'épines et le manteau de pourpre.
dicit eis : Ecce homo. . Et Pilate leur dit: Voici l'homme!

6. Oum ergo vidissent eum pontifices 6. Lorsque -les princes des prêtres et
et ministri, clamabant, dicente~: Cruci- les satellites le virent, ils criaient, en
fige, crucifige eum. Dicit ei Pilatus: disant: Oruoifie, crucifie-le 1 Pilate leur
Accipite eum vos, et crucifigite; ego dit: Prenez-le vous-mêmes, et crucifiez-
enim non invenio in eo causam. le; car moi, je ne trouve en lui aucune

cause de condamnation.
7. Responderunt ei Judrei : Nos legem . 7. Les Juifs lui répondirent: Nous

habemus, et secundum legeIli debet mori, avons une loi, et selon notre loi il doit
quia Filium Dei se fecit. mourir, parce qu'il s'est fait Fils de Dieu.

8. Oum ergo audisset Pilatus hunc 8, Lorsque Pilate entendit cette pa-
sermonem, magie timuit. role, il craignit encore davantage.

,,' 9. Et ingressus est prretorium iterum, 9. Et étant eQtré de nouveau dans le

très brièvement. - Mtlites... Ils agissaient encore présenter lul-mame l'accusé à Sel ennemis,
avec l'autorisation soit directe, soit tacite dn c'était pour leur mieux faire partager la per-
gouverneur. C'est le roi des Juifs qu'fis vau- suaslon où fi était de sa parfaite lunocence. -
lalent humilier et cbAtler en Jésus. - Veau Ecce homo (t5E, 6 Œv6poo1toç). « Parole de

pitié, par laquelle le gouverneur faisait appel
aux sentiments d'humanité qui vibrent dans toute
poitrine humaine. Il - La réponse fnt celle de
bates fauves altérées de sang: Oruclflge... (ver-
set 6). Il est à remarquer que les princes des
pratres et les huissiers du sanhédrin fnrent les
premiers à ponsser cet horrible cri (PontiftcCs et...).
Notez aussi le trait oum mdi88ent: ce qui aurait
dft les apitoyer ne lit que les rendre plus cruels.
- Acoiplte eum,.. Plus haut (cf. XVIII, SI), cette

mame formule renfermait un refus assez éner-
gJque de contlrmer la sentence dn tribunal Juif ;
elle ne contient malntellant qu'mie faible pro-
testation. Du moins, Pilate ne se lasse pas d'at-
tester l'Innocence de Jésus: ego non tnt1enio...
- Nos... habemus... (vers. 1). Les hiérarques et
les pharisiens s'enhardissent en le voyaut
lIéchir; à san « ego Il, Ils opposent un « nos»
audacieux. - Debet mon 1 quia... Leur pr~-
mlère accusation avait revatu une forme poli-
tique (voyez les notes de XVIII, SS); œlle.cl
est empruntée au domaine religieux: li'Ilius Dei
8e... Le titre de Fils de Dieu doit être pris ici
dans le sens strict. Cf. v, 18; Vill, 5S; x, SS.
- MagiB timutt (vers. 8). Déjà fortement lm-
pre88lonné par tout l'ensemble de l'attitude de

. Jésus, Pilate le fut beaucoup plus encore en
purpurea. De même saInt Marc; saint Matthieu entendant œtte réllexlon des Juifs Il craignait
dit qu'on revatlt Notre- Seigneur d'une chlamyde tout sœptique qu'il parftt, d'jrrlt;r gravement
rouge de soldat. quelque divinité dont Il laisserait condamner le

5° Scène de l' « Ecce Homo Il. XIX, 4-8. Fils.
4.8. Cet épisode Bi émouvant n'est relaté que 6° Second interrogatoire de Jésus dans le

par notre évangéliste. - Ecce adduco... Pilate prétoire. XIX, 9-11.

va faire une nouvelle tentative pour toucher les 9-11. L'origine de Notre-Soigneur et la pnls-
Juifs, et obtenir d'eux une s~ntence d'élarg18se- sanœ de Pilate. Tout ce pa88age encore est
ment en favenr de ;ésus. - Ut cognoscatts propre au quatrième évangile, - Unde ea tu1

quia", Cf. XVIII, 38.. S'Il prenait la pelue de D'après le contexte, avec ce sens spécial: Quelle
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prétoire; il. dit à Jésus: D'où es-tu? Mais et dixit ad Jesum : Unde es tu?
Jésus ne luïfitpas de réponse. aufem responsum non dedit ei.

10. Alors Pilate lui dit: Tu ne me 10. Dicit ergo ei Pilatus: Mihi non
parles Ifas? Ne sais- tu pas que j'ai le loqueris? Nescis quia potestatem habeo
pouvoir de te crucifier, et le pouvoir de crucifigere te, et potestatem habeo di-
te délivrer? mittere te?

Il. Jésus répondit: Tu n'aurais aucun Il. Respondit Jesus : Non haberes
pouvoir surmoi, s'il ne t'avait été donné potestatem adversum me ullam, niai tibi
d'en haut. C'est pourquoi celui qui m'a datum esset desuper. Propterea qui me
livré à toi est coupable d'un plus grand tradidit tibi, majus peccatum habet.

péché. ,
12. Dès lors, Pilate cherchait à le dé- 12. Et exinde qurerebat Pilatus dimit-

livrer. Mais les Juifs criaient, en disant: tere eum. Judrei autem clamabant, di-
Si tu le délivres, tu n'es pas l'ami de centes: Si hunc dimittis, non es amicus
César; car quiconque se fait roi se dé- Cresaris; omnis enim qui se regem facit,
clare contre César. contradicit Cresari.

13. Pilate, ayant entendu ces paroles, 13. Pilatus autem cum audisset hos
amena Jésus dehors, et s'assit sur le sèrmones, adduxit fo~sJesum, et sedit

est ton origine? quelle est ta nature? - Bespon- gage. - Omnis enim.,. Prétendre à la royauté

sum non Le Christ Jugeait sufll8ante sa réponse (cqmme Jésus l'avait fait, d'après la calomnie
antérieure (cf. XVIII, 56), et Püate ne méritait des hiérarques), c'était évidemment déclarer la
pas d'eu savoir davantage; sans compter qu'fi gnerre à César. Il y avait un crime analogue à
se serait fait dlfficüement une idée de la nature soutenir le prétendant (comme le faisait Püate,
spéciale de Jésus. - Mihi non... (vers. 10). en ne condamnant pas Jésus). - Oum audiBset.,.

Blessé au vif par ce qu'fi regardait eomme un (vers. 15). Atterré parce langage, le gouverneur
manque de respect, il menace rudement l'accusé, cesse de résister, et ü se prépare aussitÔt à pro-
transformant" une question de droit en une noncer la sentence de mort contre Notre-Sei-
question d'autorité» brutale: Nesois quia...? gneur, avec toute la solennité accoutumée. -
.,- Non haberes... (vers. Il). Toujours dlvlne- Aaàuœtt foras... Durant toutes les négociatiolls
ment calme, Jésus rappelle à ce Juge Inique si bien racontées par saint Jean (cf. XVIII, 28
" sa propre dépendance et sa responsabilité»
devant Dieu. '- Desuper : du ciel, de Dieu
m~me. Cf. Rom. XliI, 1. - Propterea, ô,à. -roü-ro:

parce que PIlate avait abusé de son autorité
relativement à Jésus. SI le gouverneur romain
était coupable, à plus forte raison Carphe, qui
lui avait livré le Sauveur au nom du sanhédrin:
qui me... majus... En eIret, les chefs spirituels
du peuple Juif connaissaient Notre-Seigneur, sa
sainteté, ses miracles, et üs avalent commis une
supr~me inJustice en le condamnant.

70 Jésns est condamné au supplIce de la croix..
XIX, 12-16".

12-16' .Dernlers eIrorts du gouverneur pollr le
délIvrer. Presque tout appartient en propre à
saint Jean dans ce passage. - Exinde. Le grec
~1t -rov-rov signifie, d'après les uns : à partir de
ce moment (c'est la traduction de III Vulgate);
selon les autres: poor ce motif, c,-à-d.,à cause
de la réflexion par laquelle Jésus avait Impllci-

- tement menacé Püate des châtiments divins.
Comp. le vers. Il. ~ Quœrebat. L'Imparfait
marque des eIrorts réitérés. Mais l'Insistance des
Juifs n'était pas moindre: clamabant.. Ils vontfaire un dernier eIrort, qui réussira plelnement.- .

- Non es amicus ~tre l'ami de César, c'étlllt,
surto)lt sous III domination d'un Tibère, l'aIraire
capitale des hauts fonctionnaires romains. Aussi et ss.), Jèsus était demeuré dans l'intérieur du
ne concevait-on pas une accusation plus grave prétoire. - Pro tribunali. D'après le grec: Bnr,
que celle d'être hostüe à l'empereur. Les Juifs son trlbnnal. Sans doute une petite " tr!b~ne
le savaient fort bien, et c'était un coup droit Improvisée J> à la hâte, - Lithostrotos (),,600--
qu'Ils portaient à Pilate en lui tenant ce Illn- -rplo>'rov). A la lettre: (lieu) Pavé de pierres,
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pro tribunali, in loco qui dicitur Lithos- . tribunal, au lieu appelé Lithostrotos; en

trotos, hebraice ~utem Gabbatha. hébreu, Gabbatha.
14. Erat! autem pai'asceve Paschœ, 14. C'était le jour de la préparation

hora quasi seita. Et dicit J udreis: Ecf,e de la Pâque, et environ la sixiéme heure.
tex vester. Et il dit aux Juifs: Voici votre roi.

15, Illi autem clamabant : ToIle, toIle,. 15: Mais ils criaient: Ote-le, ôte-le;
crucifige eum. ;Dicit eis Pilatus : Regem cruf,ifie-le! Pilate leur dit : Crucifierai-je
vestrum crucifigam? Responderuntpon- votre roi? Les princes des prêtres répon-
tifices : Non habemus regem nisi Cœsa- dirent: Nous n'avons pas d'autre roi que
rem. César.

16. Tunc ergo u.adidit ei~ ilIum ut cru- 16. Alors il le :leur livra pour être
cifigeretur. Susceperunt autem Jesum, et crucifié. Ils prirent donc Jésus, et l'em-
eduxerunt. menèrent.

17. Et bajulans Bibi crucem, exivitin 17. Et, portant sa croix, il vint au lieu
eum qui dicitur Calvariœ locum,hebraice appelé Calvaire; en hébreu, Golgotha.
autem Golgotha,

18. ubicrucifixerunt eum, et cum eo 18. Là ils le crucifièrent, et deux
alios duos, hinc et hinc, mediumautetn autres avec 1ui, un de chaque côté, et
Jesum. ~ésl\s au milieu.

:~
mosatque. Le nom hébreu Gabbatha ne corres' brutal. Comp. le vers. 6. - Non habemus... ntsi...
pond nullement au nom grec, car il signifie: Leur haine pour Jésus les pousse à cette autre
lieu élevé, éminence. - Erat autem... (vers. 14). infamie: plutôt que de le reconnaitre pour le
Le fait qu'Il raconte était d'une telle gravité, Messie, ils préfèrent renier toute leur histoire,
que l'évangéliste mentionne toutes ses circons- tous les rapports intimes de Jéhovah avec leur
tances de lieu et de temps. - L'expression nation. - Tunc... tradtdU... (vers. 16). Même
paraSC6ve (c.-à-d., préparation) est technique formule daus saint Matth., xxvu, 26, et dans
dans les év3ngiles pour désigner le vendredi saint Marc, xv, 15b. Cf. Lnc. XXIII, 25b. A la
(cf, Marc. xv, 42; Luc. XXUI, 54), parce qu'on bassesse des Juifs correspondit celle de Pilate;
préparait en ce jour tout ce qui était nécessaire Il céda par lâcheté, de même qu'il s'était laissé
pour les repas du sabbat. La « préparation de gnider par leur haine sauvage.
la Pâque 1>, ce n'est donc pas la vigile de la
soleunlté pascale, mais le jour même de la fête, § III. - Le àénoue:,nent du drame.
qui tombait cette année-là uu vendredi. Par XIX, 16 - 42.
cons!\quent, l'on n'est pas en droit de s'appuyer La narration de saint Jean est en général
sur cette locution, pour mettre encore Je qua- plus brève ici que celle des synoptiques; ce qui
trième évangile en contl'adlctlon avec les trois ne l'empêche pas de contenir plusieurs belles
premiers en ce qui concerne le jour de la mort partlClllarités.
de Notre-Seigneur. - Bora quasi... C.-à-d., 1° Jésus est condnlt au Calvaire et crucifié
vers midi. Cette indication crée quelque diffi- entre deux larrons. XIX, 16b. 22.
cuité; car, d'après saint Marc, xv, 25,Jésusfut 16b_17. La vole doulonreuse. Cf. Matth.
crucifié à neuf heures du JUatln «< hora tertia 1»; XXVII, 31-34 (voyez le commentaire); Marc.. et de pins, d'après saint Jean lui-même, xv, 20-23; Luc. XXIII, 26-33.. - Susceperunt...:

XVlII, 28b, c'est de gra\ld JUatln que Jésus avait à savoir, les soldats romains, d'après le vers. 23.
été conduit au prétoire. Pour résoudre ce petit - Bajulans stbi... Ceux qui devaient être cru-
problème, tantôt l'on admet, mals sans raison clfiés portaient enx-mêmes leur croix jusqu'au
suffisante, une erreur de copiste soit dans lé lieu du supplice. Sur l'épisode de Simon le Cyré-
~econd, soit dans le quatrième évanglle; tantôt néen, voyez les synoptiques. - Eootvit. Il sortit
l'on s'appuie sur la partlcnle (~., « quasi 1>, qui de)a ville. Cf. Hebr. XIII, 13. Chez les Juifs, la
laisse une certaine marge. « Comme la trolslè!Jle peine capitale était toujours ln1!igée en dehors
heure de saint Marc peut s'étendre de huit à des cités. .- Galvart"" Golgotha. Comme daus
dix heures, la sixième de saint Jean comprend les autres récits.
certainement de onze heures à midi. » Cette 18. Le crucifiement. Comp. Matth. XXVII, 35.,
seconde solution est préférable. - Ecce reoo 38 (voyez le commentaire); Marc. xv, 24", 27-28;
vester. Cette parole et celle du vers.15b , Regem... Luc. XXIII, 33b. - Altos duos. Deux larrons,
CTUctflgam, sont-elles des sarcasmes, Pilate d'après les narrations parallèles. - Binc et hinc.
ayant pris dé,ormals son parti de la mort de L'un à droite et l'autre à gauche, comme disent les
Jésus et vonlant se venger des Juifs en les synoptlques.-Lesmotsmedtum autem...insistent
Insultant? ou bien furent-elles dIctées par la snr la pensée. C'est par dérision qne Jésns fut
pitié? Ces deux opinions ont tronvé des part!- mIs à la place d'honnenr, à canse de sa royanté.
sans; la premIère nous parait pins vralsem- 19-22. Le titre de la croix. Cf. Mattb.
blabl9. - Talle (c.-à-d., enlève)..., cruciflge... XXVII, 37{voyez les notes); Marc. xv, 26; Lnc.

Les Juifs répètent avec acharnement leur crI XXIII, 38. - ScripBit autem... Détail propre à

,



S. JEAN, xix,

19. Pilate rédigea aussi une inscription, 19. Scripsit autem et titulum Pilatus.
qu'il plaça au-dessus de la croix.' Il y et posuit super crucem. Erat autem seri"
éta.it écrit: Jésus de Nazareth, roi des ptum: Jesus Nazarenus, rex Judreorum.

JUIfs.20. Beaucoup de Juifs lurent cet,te 20. HUIic ergo titulum multi Judreo-
inscription, car le lieu où Jésus avait rfim legerunt, quia prope civitatemerat
été crucifié était près de la ville. Elle locus ubi crucifixus est Jesus. Et erat
était rédigée en hébreu j en grec et en l4Criptum hebraice, grrece, et latine.
latin.

21. Mais les pontifes des Juifs di- 21. Dicebant 'ergo Pilato pontifices
Baient à Pilate: N'écris pas: Roi des J udreorum : N oli scribere: Rex J udreo-
Juifs; mais écris qu'il a dit: Je suis!e fum, sed quia ipse dixit: Rex Hum Ju-
roi des Juifs. dreorum.

22. Pilate r~pondit : Ce que j'ai écrit, 22. Respondit Pilatus: Quod scripsi,
je l'ai écrit. scripsi.

23. Les soldats, après avoir crucifié 23. Milites ergo oum crucifixissent eum,
Jésus, prirent ses vêtements, et en firent acceperunt vestimenta ejus, et fecerunt
quatre parts; unè part pour chaque sol- quatuor partes, unicuique militi partem,
dat. Ils prirent aussi sa tunique; c'était et tunicam. Erat autem tuuica inconsu-
une tunique sans couture, d'un seul titis, desuper contexta per totum.
tissu depuis le haut jusqu'en bas.

24. Et ils dirent entre eux : Ne la 24. Dixerunt ergo ad invicem : NOIl
déchirons pas, mais tirons au sort à qui scindamus eam, sed sortiamur de illa
eUe sera. C'était afin que s'accomplît cujus Bit. Ut Scriptura impleretur, di-

saint Jean. - 2'ttu!um (-rC-rÀO'i est un mot quatre soldats (le-re-rpcX~~o'i, ou «quaternio"
latin grooisé) : inscription peinte d'ordinaire en acoontumé) qui montaient la garde auprès de
rouge sur une tablette de bois. - Super cru- la croix, à deux opérations distinctes. - Pre-
cem: au-dessus de la tête du divin crucifié. - mière opération: acceperunt... et feCBrunt... Voyez
Erat... scr4,pt-um... Les quatre narrateurs citent
les mots Bex juàœorum. L'épithète Nazarenus
(ri Nœ~b}pœto~) n'est mentionnée que par saint
JeaB. - Hunc ergo... Toute la suite de l'inci-
dent (vers. 20-22) est une particularité du'
quatrième évangile, à part le détail relatif au):
trois langues, qui est également cité par saint
Luc. - Prope ctvitatem. Le saint Sépulcre, bâti
sur l'emplacement du Golgotha, est .itué main-
tenant à l'intérieur de Jérusalem: mais, al!
temps de Jésus, le Oalvaire était légèrement en
dehors des murs, au nord-ouest. Voyez l'At!.
géogr., pl. XIV et xv. - Hebraice, grœce, et...
Voyez Luc. XXVill, 38 et le commentaire. ~
Dlcebant... pontiftces (vers. 21). Oe furent sans
do~te quelques délégués qui se préSentèrent à
Pilate. L'imparfait marque leur insistance. Les
hiérarques étalent humll1és de voir le titre de
roi des Juifs attribué publiquement à celui qu'ilsméprisaient et dé~stalent. La rédaction nouvelle les notes de Matth. XXVill, 35b. - La deuxième
proposée par eux: ipse àixit: Rex sum..., ne fa1- concerna la sainte tunique: et tunicam, Xt-rw'/x,
sait d'ailleur. que réitérer leur calomnie précé- c.-à-d., la robe extérieure dont les habitants de
dente. Of. vers. 12; XVIII, 33; Luc. XXill, 2, - l'Orient biblique ont toujours été rev~tus (At!.
Q.uoà scripsi... (vers. 22). Refus bref et impé- archéo!., pl. I, tlg. 1,2, 9, 10, etc.). - L'-évangéliste
rieux. Pilate remporta, cette fois du moins, une va donner quelques développements sur ce point:
petite victoire. eTatautem... - Incons1,tüis (iipp~'Po~) : sl!ns

2. Le partage des vêtements. XIX, 23.24. couture.-Desuper. O.-à-d., à partir de l'ouver-
Oomp. Matth. XXVII, 55b ; Marc. xv, 24b : Luc. ture supérieure par laquelle on passait la tête. -

X):ill, 34b, Les précieux détails qni concernent La tunique formait un tissu d'une seule pièce :
la tunique du Sauveur ne nous ont été conservés contexta peT.., - N onscinàamus... (vers. 24).
que par saint Jean. Ooupée en quatre morceaux, elle aurait perdu

28 - 24. D'après le quatrième évangile, les vête- tout son prix. Les soldats proposèrent donc d'un'
ments de Jésus donnèrent lieu, de la part des commun accord de la tirer au sort, comme Ils



S. JÉAN, XIX, 25-29.

cens: Partiti sunt vestimenta mea Bibi, cette parole de l'Écriture: -ne se sont
et in vestem meam miserunt sortem. Et partagé mes vêtements, et ils ont tiré
milites quidem hrec fecerunt. ma tunique au sort. C'est là ce que firent

les soldats.
25. Stabant autem juxta crucem Jesu 25. Cependant, près de la croix de

mater ejus, et soror matris ejus, Maria Jésus se tenaient sa merè, et la sœur de
Cleophre, et Maria Magdalene. sa mère, Marie, femme de Cléophas, et

Marie - Madeleine.
26. Cum vi3isset. ergo JesQs matrem, 26. Ayant donc vu sa mère, et, auprès

et di&cipulum stantem, quem diligebat, d'elle., le disciple qu'il aimait, Jésus dit
dicit matri SUie: Mulier, ecce filius tuus. à sa mère : Femme, voilà votre fils.

27. Deinde dicit discipulo : Ecce mater 27. Puis il dit au disciple: Voilà ta
tua. Et ex illa hora accepit eam disci- mère. Et, à partir de cette heure, le dis-
pulus in sua. ciple la prit chez lui. .

28. Postea Bciens Jesus quia omni" 28. Apres c~la, Jésus, sachant que
consummata sunt, ut consummaretur tout était accompli, afin que l'Écriture
Scriptura, dixit : Sitio. fftt accomplie, dit: J'ai soif.

29. Vas ergo erat positum aceto ple- 29. Il y avait là un vase plein de
num. IIIi autem spongiam plenam aceto; vinaigre. Les soldats en remplirent une'

-h;rssopo circumponentes, obtuleruut ori éponge, et, la fixant à un rameau d'hy-
eJus. sope, l'approchèrent de sa bouche.

.

avalent fait précédemment pour les quatre parts. moins indirectement le trait quem àiligebat,
- Ut Scriptura... ~Int Matthieu cite aussi ce c'est à cause de son atfectlon spéciale ponr saint
texte du PI. XXI, 19, dans la même circOnstance. Jean que Jésus lui confia sa mère, de préfé-
L'accomplissement de l'oracle était salslssaut. rence à tout autre dlseiple. - Les mots Ecce

3. Les derniers moments de Jésus. XIX, 25 - 30. mater tua (vers. 27) complètent)e legs sacré du
Le récit devient de plus en plus solennel, Sauveur expirant. En les prononçant, Jésus

comme les faits. recommandait à Jean de traiter Marte comme si
25 - 27. Jésus confie sa mère au disciple qu'II elle avait été réellElment sa mère. - Saint Jean

aimait. Épisode digne du quatrième évangile et comprit son Ma!tre, et dès œ moment Il eut
qui n'est raconté que par lui. - Stabant... pour Marie toute l'atfectlon et les prévenances
Transition, et en même temps contraste avec la d'un fils: e:I: «la hora... - ln sua. Dans le grec:
scène qnt précède. Il est touchant de penser el, 'r,x r6ta, « ln proprla}); c.-à-d., dans sa maison.
qu'à cette heure suprême d'humiliations et d'an- 28-29. La soif douloureuse de Jésus en croix.
golsBes, Jésus étslt entouré de quelques amis Comp.,Matth. XXVII, 46-49; Marc. xv, 34-36.
fidèles. Les synoptiques mentionnent aussi la Qnolque plus concise,la narration de saint Jean
présence des saintes femmes (non tcutefols de se compose en grande partie de détails nouveaux.
Marie), à quelque distanœ de la croix, mais -..;. Sciens quia... Introduction solennelle à cet
seulement après la mort de Notre-Seigneur. Cf, autre Incidcnt. Cf. XIII, 1. - L'expression
Matth. XXVII, 55; Marc. xv, 40; Luc: XXIII, 49. omnia consummata... désigne l'accomplissement
- Mater ejus. Désolée, mals d'une vaillanœ à Intégral par Jésus de routes les prophéties qui
tonte éprenve, et partageant les douleurs de conQernalent sa vie et sa mort. Le texte grec
son Fils. - D'après le sentiment le plus com- insère l'adverbe ~6'IJ avant 1t,xV'r1X : Sachant que
mun dans l'antiquité comme de nos Jours, les déjà tcut était accompli. - Un point œpendant
mots Maria Oleophre (c.-à-d., femme de Cléa- restait à accomplir, et Jésus va se prêter spon-
phas)sont une apposition à soror matr!s... Cette tanément à sa réalisation: ut co"summaretur...,
autre Marte était la mère de Jacques le Mineur àt:l:it. - Scriptu,.a. D'après les uns, le vers. 22
et de Joseph. Cf. ;Matth. XXVII. 56, etc. - du PB. LXVIII: « ln sitl mea potaverunt me
Maria Magàalene. C.-à-d., Marie (originaire) aceto.}) Suivant les autres, le vers. ]6 du
de Magdala. Voyez Luc. VIII, 2 et le commen- PB. XXI: « Aruit tanquam testa vlrtus mea, et
taire. - Oum vlàisset... (vers. 26). Dans le IIngna mea adhoosit fauclbus mels.}) - Sitio.
groupe fidèle, le regard de Jésus distlngna sa La soif est l'un des tourments les plus atfreux
m~re et son disciple de prédilection, qui l'avait des crucifiés, qui sont en proie à une fièvre ar-
sulvicouragensement aussi Jusqu'au Calvaire. - dente, causée par les blessures faites aux mains
Mulier est ici un titre d'honneur et de respect, et anx pieds, et par l'horrible tension Imposée
Voyez II, 4 et les notes. - Ecce Filius... C.-à-d.: lin corPs tout entier pendant de longues heures.
Voici ceInt qui doit désormais vous servir de - Vas ergo... (vers. 29). IL s'agit de la provl-
fils et prendre de vous un soin tout dévoué, s.lon de « posca }), mélange d'eau et de vinaigre,
puisqu'il me ~aut vous quitter. Rien n'est plus qui servait de breuvage aux soldats romains.
touchant que œ dernier trait de la solllcltnde - Bvssopa. Cette plante, que l'on croit avoir
filiale de Jésus pour Marte. Comme l'indique au appartenu 11 la famllIe des Labiées. a des tiges
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30. Quand Jésus eut pris le vjnaigre, 30. Cum ergo accepisset Jesus acetum,.
il dit: Tout est accompli. Et inclinant dixit: Consummatum est. Et inclinato
la tête, il rendit l'esprit. capite, tradidit spiritum.

31. Or comme c'était la préparation, 31. Judroi ergo, quoniam parasceve
de peur que les corps ne restassent sur la erat, ut non remanerent in cruce corpora
croix pendant le sabbat, car ce jour de sabbato, erat enim magnus dies ille sab-

1sabbat était solennel, les Juifs deman- bati, rogaverunt Pilatum ut frangerentur
dèrent à Pilate qu'on rompît les jambes eorum cfllra, et tollerentur.aux suppliciés, et qu'on les enlevât. '

32. Les soldats yinrent donc, et roip- 32. Venerunt ergo milites, et primi
rirent les jambes au premier, puis à quidem fregerunt crura, et alterius qui
l'autre qui avait été crucifié avec lui. crucifixusest cumeo.

33. Étant ensuite venus à Jésus, et le 33. Ad Jesum autem cum venissent,
voyant déjà. mort, ils ne lui rompirent ut viderunt eum jam mortuum, non fre-
pas les jambes j gerunt ejus crura;

34. maïs un des soldats Ini ouvrit le 34. sed unus militum lancea latus ejus
cÔté avec une lance, et aussitôt il en aperuit, et continuo exivit sanguis et
sortit du sang et de l'eau. aqua.

35. Celui qui l'a vu en a rendu témoi- 35. Et qui vidit testi~onium perhibuit.,
gnage, et son témoignage est véridique. et. verum est testimonium ejus. Et ille
Et il sait qu'il est vrai, afin que, vous scit quia vera dicit, ut et vos credatis.
aussi, vous croyiez.

36. Car ces choses ont été faites, afin

longuœ d'un pied éf au delà (At!. à'htst. flat., très cruelle par elle-m~me; mals ses tortures
pl. XXI.. tlg. 7). avalent précisément pour but de compenser ce

30. Le dernier soupir de Jésus. Comp. Matth. qu'elle enlevait à ]a durée du crucifiement. -
XXVII, 50; Marc. xv, 37; Luc. XXIII, 46b. Les Fregerunt: au moyen de massues ou de barres
deux premiers détails ue sont mentionnés que de fer. - Prtmt: cèlui des deux larrons dont
par salut Jean. - Consummatum est, 'tE-rt- les soldata s'approchèrent en premier lieu.
ÀEO"-rœl. Dans ]e m~me sens qu'au vers. 28. En 88-85. La poitrine de Jésus transpercée d'un
entrant dans 00 monde, Jésns avait promis, selon coup de lance. - Ut viderunt... jam... Notre-
l'admirable doctrine de saint Paul,Hebr. X, 7, Selgueur était mort beaucoup plus tôt que]a
d'accomplir toute la volonté de Dieu; ell quit- plupart des crucifiés. - Unus... Zancea... (ver-
tant ]a terre, Il a 1a satisfaction de pouvoir set 84). Ce soldat avait probablement conçu
dite qn'Il a tenn entièrement sa promesse. - quelques doutes au sujet de ]a mort de Jésus.
- EmiBlt. P]~tOt, d'après ]e grec: Il livra. - Aperutt. La leçon authentique du grec est
Expression qui met en relief ]a partalce liberté 'iV1J~E", Il perça. Notre version latine a ]n
avec laquelle mournt Notre- Seigneur Jésus- ~VOI~E", Il ouvrit. On ne saurait dire avec cer-
Christ. Cf. Luc. XXIII, 46; Ga]. Il, 10, etc. tltnde de quel côté fut porté le coup de lance.

4° Le conp de lance au côté de J éaus. XIX, SI l'on réfléchit au but que se proposait ]e sol-
31- 87. dat, on dira de préférenoo, que 00 fut à gauche,

Saint Jean seul a conservé le souvenir de cet du côté du cœur; hypothèse qui semble éonflr. 1Intére_nt épIsode. mée par le fait qui suit: et continuo... - Ban-
81.82. Le « crurlfraglum Il. - L'occasion est guis et aqua. Non pas de l'ean sanguinolente,

brièvement Indiquée: Judret ergo... - Para- mals deux liquides séparés, de ]a lymphe et du
SlJeve: le vendredL Voyez lea notes du. vers. 14., sang. Fait remarquable, qui d'ordinaire n'a pas
- Ut n?n remanerent... La 101 Juive exigeait lieu après la mort; ausst.l'évangéllste va-t-ille
que ]es corps des suppliciés tussent retirés, avant souligner de diverses maulères, soit en Insistant
la nuit, de ]a croix ou du glhet. Cf. Deut. XXI, sur la véracité de son propre témoignage, soit
22 - 28. - Erat entm... Raison spéciale qui fal- en cllaut plusieurs anciens textes qui furent
salt désirer anx hiérarques que les trois crucifiés alors réalisés. - Qut vidtt... (vers. 85). Se]on
fussent déposés au plus vite de l'instrnment de sa coutume, saint Jean se désigne lui-même de
leur supplice: ]e sabbat qui approchait était cette façon Indirecte, qui a Ici un caractère
œlul de l'octave paacale. Scrupu]e analogue à particulier de solennité. - Ut et vos... C'est à
celui de XVIII, 28b. - Ut trangerentur... On ses lecteurs que l'évangéliste s'adresse. Il vou-
nommait cette opération le « crurlfraglum~, dralt ]enr Inculqner, par le récit de cette clr-
ou brlsement des Jambes. Elle n'avait lieu qu'en constance merveilleuse lle la mort de Jésus-
des cas particuliers, car d'ordinaIre les crucifiés Christ, une fol ferme et ardente au Sanvenr.
demeuraient sur ]a croix Jusqu'à lenr mort, qui 86 - 87. Deux oracles de 1'Anclen Testament
n'avait lieu qu'après de longues heures, ou qui avaient prédit ces détails. - Facta sunt...
m~me, parfois, après plusieurs Jours. Elle était ut... Les textes quI vont ~tre cités se rappor-



X1X', 37.41.,
que l'Écriture ffttaccomplie : Vous
briserez aucun de ses os.

37. Et iterum alia Scriptura dicit : Vi~ 37. Et ailleurs, l'Écriture dit en-
debunt in quem transfixerunt. 'c-ore : Ils contempleront celui qu'ils ont

38. Post hœc autem rogavit Pilatum pe~~~"Après 1Jela, Joseph d'Arimathie,
Joseph ab Arimathœa, eo quod esset qui était disciple de Jésus, mais en secret,
discipulus Jesu, occultus autem propter }Jar crainte des Juifs, demanda à Pilate
metum Judœorùm, ut tolleret corpu~ qu'il lui permît de prendre le corps de
Jesu. Et permisit Pilatus.Venit ergQ, et ,Jésus. Et Pilate le permit. Il vint donc,.
tulit corpus Jesu. et prit le corps de Jésus.

39.Venit autem et Nicodemusi qui 39. Nicodème, qui auparavant étliit
:-venerat ad J esum nocte primum, ferens 'venu auprès de Jésus pendant la nuit,

" mixturam myrrhœ et àloes, quasi libras vint aussi, apportant environ cent livres
,centum. d'une composition de myrrhe et d'aloès.

40. Acceperunt ergo corpus Je,su; et 40. Ils prirent qonc le corps de Jésus,
ligaverunt illud linteis cum aromatibus, et l'enveloppèrent de linceuls, avec les
sicut mos est Judœis sepelire. aromates, comme c'est la coutume d'en-

sevelir chez les Juif!!.
41. Or il y avait, dans le lieu' où iJ

\ avait été crucifié, un jardin, et dans ce
jardin un sépulcre neuf, où personne
encorê n'avait été mis,

talent donc au Messie d'après l'intention divine.
- Os .,on... Voyez le vers. 33. Cette prescrlp,
tlon était tout d'abord relative à t'agneau pas.
ca!, ce type frappant du Christ im~o!é pour
!e salut des hommes. Cf. Ex. Xli, 46; Nu~.
IX, ],2. - Videbunt in... (vers. 37). Ces mots se
rapportent au vers. 34. Ils sont tirés de Zach.
Xl1, 10 (voyez le commentaire), et cités d'une
manière asse~ libre.

5°Lasépultare de Jésus. XIX, 38-42.
Comp. Matth. XXVil,57-61; Marc. xv, 42-57;

, Lnc. XXl11, 50-56.

38. Le corps du Sauveur est descendu de la
croix par les BOInB de JoBeph d'ArimathIe. Dans
ce passage, !e récit de saint Jean se rapproqhe
souvent de ce!ul des synoptiques, qu'il abrège.
- Pool hœc. C'était le soir, dIsent saint Mat.-
thieu et saint Marc. - Eo quoà... Motif qui
InspIra à Joseph sa courageuse conduite. -
Occultus... Restriction: il n'avait pas été jus-
qu'alors un très vaillant disciple.

39-40. L'embaumement. Ce récit est entlè.
rement proprè au quatrième évangile. - Nico- /
àemus, qui.:. VOYCZllI, 2 et Vil, 50. - Mi.,tu-
,.am mYTrhœet... Les deux parfnms avalent ét.é
d'abord rédnits en pOndre. Bur la myrrhe, voyez
Matth. li, Il et les note.. Le bois d'aloès est
aussi très aromatique. Cf. PI;OV. VII, 17; Canto
IV, 14 (At!. à'hiBt. nat., pl. XXXII,fig. 7). -
Libras centum. Quantité très considérable (nn .
pen plus de 32 kllogr.). Sai.nte profnsion, commè
celle ~e Marie. Cf. XII 3 et SB. - Accepeo-unt.,. Rameau dl1 l!al8a~..dron myrrha,

) . ' . arbre quI produIt. la myrrhe.
(vers. 40 . Nicodème et Joseph rénnlB. Comp. les
vers. 38 et 39. - Liga"eTunt...: avec des bande-
lette~. CL XI, 44; Lnc.xxlv, 12.

41-42. Jésus est mis dans le tombeau. - ETat...
hoT/us. Saint Jean est Beul à parler de ce jar-
din, et à dire qne le lieu de la sépnlture,étalt

...



S. JEAN, XIX, 42 - XX, 3.

42. Ce fut donc là, à cause de la i 42. Ibi ergo propter parasooven Ju-

préparation des Juifs, parce que le dreorum, ~nia juxta erat monumentum,

sépulcre était proche, qu'ils dépollèrent posuerunt Jesum.
Jésus.

.
1. Le premier jour de la semaine, 1.,Unaautem sabbati, Maria Magda-

Marie Madeleine vint au sépulcre dès le lene venit malle, cum adhuc tenebrœ
matin, comme les ténèbres régnaient èBsent, ad monumentum; et vidit lapi-
encore; et elle vit que la pieue avait dem sublatum a monumento.
été ôtée du sépulcre.

2. Elle courut donc, et vint auprès de 2. Cucurrit ergo, et venit ad Simonem
Simon-Pierre, et de l'autre disciple que Petrum, et ad alium discipulum quem -,

Jésus aimait, Et elle leur dit: Ils ont amabat Jesus; et dicit illis : Tulerunt
enlevé le Seigneur du sépulcre ,et nous Dominum de monumento et nescimus
né savons où ils l'ont mis. ubi posuerunt eom.

3. Pierre sortit donc a,vec cet autre 3. Exiit ergo Petrl1s et ille alius disci-
disciple, et ils allèrent au.sépulcre. pulus, et venerunt ad mOllumentum.

- P,.opter..., qu~ juzta.., Tout s'arraugea pour- mus. L'emploi du pluriel suppose que, d'après
le mieux, puisque, d'une part, l'on était pressé notre évangéliste aussi, Marie Madeleine était
par l'arrivée du sabbat, et que, de l'autre, le allée au tombeau en compagnie d'autres femmes.

.sépulcre se trouvait à prox1m1té. 3-10. Saint Pierre et saint Jean visitent à
leur tour Je sépulcre. Le quatrième évangile

SBCTION III. - J~us EST GLORIFIÉ PAR SA raconte seul eu entier œt épisode; mals saint
RÉSURRECTION. XX, 1-31, Lu~, xxIV,l2, y fait une allusion rapide, en œ

qui regarde saint Pierre, La narration est très
Comme dans les chap, XVIII et XIX, notre évan-

géliste suppose et complète les narrations des
synoptiques, Sur l'accord des quatre récits, mal-
gré leurs dlvergenœs &xtérleures, voyez notre
grand commentaire, pp. 361-362, et notre
Synopsis, §§ 176-190. Saint Jean ne raconte pas
non plus le fait mGme de la résurrection; U se
borne, lui aussi, à relater quelques apparitions
de Jésus reBBuscité.

l' Apparition du Sauveur à Marie Madeleine.
XX, 1-lS.

CSAP. XX. - 1-2. Visite de Madeleine au sé-
pulcre. - Una autem... Comme dans8aint Luc: le
premier lour après le sabbat. Le vers, 1 se rattache
à saint Matth., XXVnI, 1; à saint Marc, xvm, 1-4,
et à saint Luc, XXIV, 1-2. - Maria MagàaZens,
Saint J eau n'exclut pas les autres saintes femmœ;
il se borne à mentionner œlle qui va Jouer le rÔle
princIpal, - Mane oum aàhuc... De grand ma-
tin, disent saint Marc et saint Luc. 11 est vrai
que ce dernier ajoute: Il orto lam sole; » mals
pour marquer le moment de l'arrivée, - CIl'
currit (vers. 2). Au temps présent dans le
grec: elle court. Ardente, Marie ne peut de-
meurer avec ses amies auprès du sépulcre ouvert;
mals elle se hâte d'aller annoncer aux apôtres .
œ qu'elle vient de constater. - Simonem... et... mouvementée, - CIln.ebant." (vers. 14): tant Ils

. a!ium", Pierre et Jean étaient les deux prlncl. avaient hâte de se rendre compte par eux-mGmes
1paux membres du collège apostolique. - Tule- du fait si grave qui s'était passé. - P,.œcucu,..

runt: les Juifs, les ennemIs de Jésus. - Nesoi. ryt... Plus alerte, parce qu'U était plus leune. -



S. JEAN, XX, 4-13.

4. Cnrrebant autem dao simul, et ille 4. Ils couraient tous deux ensemble j
alius discipulns prrecucurrit citius Petro; mais cet autre disciple courut plus vite
et venit primus ad monumentum. que Pierre, et arriva le premier au sé-

pulcre.
5. Et cum se inclinasset, vidit posita 5. Et s'étant baissé, il vit les linceuls

linteamina; nontamen introivit. posés à terre; cependant, il n'entra pas.
6. Vemt ergQ Simon Petrus sequens 6. Simon-Pierre, qui le suivait, vint

eum, et introivit in monumentum j et aussi, et entra dans le sépulcre j et il vit
vidit linteamina positlt, .les linceuls posés à terre,

7. et sudarium,quod fuerat super ca- 7. et le suaire, qu'on avait mis sur sa
put ejus, non cu~ linteaminibus positnm, tête, non pas posé avec les linceti"'ls, mais
sed separatim involutum in unum locum. roulé à part, dans un autre endroit.

8. Tunc ergo introivit et ille discipulus, 8. Alors l'autre disciple, qui était ar-
qui venerat primus ad monumentum; et rivé le premier au sépulcre, entra aussi j
vidit, et credidit. et il vit, et il crut.

9. Nondum enim sciebant Scriptnram, 9. Car ils ne savaient pas encore,
quia oportebat euro a mortuis resurgere. d'apres l'Écriture, qu'il fallait qu'il res-

suscitât d'entre les morts.
10. Abierunt ergo iterum discipuli ad 10. Les disciples s'en. retournèrent

semetipsos. donc chez eux.
Il. Maria autem stabat ad monumen- 11. Cependant Marie se tenait dehors,

tum foris, plorans. Dum ergo fleret, in- prës du sépulcre, pleurant. Et tout en
clinavit se, et prospexit in monumentum. pleurant elle se baissa, et regarda dans

le sépulcre.
. 12. Et vidit duos angelos in albis, 12. Et elle vit deux anges vêtus de

sedentes, \:Inum ad caput, et unum ad blanc, assis l'un à la tête, et l'autre au.'t
pedes, ubi positum fuerat corpus Jesu; pieds, à l'endroit Oll avait été déposé le

corps de Jésus.
13. Dicunt ei illi : Mulier, quid ploras? 13, Ils lui dirent: Femme, pourquoi.

Dicit eis : Quia tulerunt Dominum meum, pleures-tu? Elle leur dit: Parce qu'ils
et nescio ubi posuerunt eUni. ont enlevé mon Seigneur, et que je ne

sais où ils l'ont mis.
-

Oum S8 incltnasBet (vers. 5) : afIn de regarder (vers, 9). Cf. Marc. XVI, Il; Lnc. XXIV, Il,
dans l'intérieur du sépnlcre ouvert, ~ Lintea- 23, 24, Lorsqu'ils enrent été éclaIrés par l'Esprit-
mtna: les bandelettes mentionnées cl- dessus Saint, ils ce88èrent de donter, et Ils comprirent
(XVIII, 40), Le nom grec est le même de part pleinement les divins oracles. Cf, Act. Il, 25-27,
et d'antre (b66vlœ). - Porita: mises à part, 31; XIII, 33; 1 Cor. xv, 3. - Ad semeltpsos
rangées avec soin. Voyez les vers. 6b et 1. - (vers. 10). C.-à-d., chez eux, à leur domicile
Non,.. inlrotvit: ou par respect ponr son com- d'alors.
pagnon, ou par suite de sa vive émotion, - 11-18. Jésus se manifeste à Marie Madeleine,
Petrus,.. introtvit (ver& 6) : tonjonrs prompt et Comp. Marc. XVI, 9 -Il; mais saint Jean déve-
décidé. Ce trait le caractérise p~faitement, - loppe assez longuement et très dramatiquement
Sudarlum quoti.., (vers, 1). Pierre, qui avait ce que saint Marc n'avait fait qn'esqniBSer en
pénétré dans la chambre sépulcrale, observa ce peu de mots. - Stabat.,. loris, Marte était
détail que Jean n'avait pas pu remarquer, - donc revenue auprès du sépulcre, Comp, le ver-
Oaput ejus, L'évangéliste, ([ tont absorbé par son set 2. - PZorans. Désolée non seulement de 11\
sujet), oublie de mentionner le nom de Notre- mort de son Maltre bien-aimé, mals aussi,
Selgnenr. - Non cûm...sea... L'ordre qui régnait d'après sa supposition, de l'enlèvement du oorps
dans le sépulcre démontrait que le corps n'av!,it sacré, - lncltnavit se et".: comme avl\lt fait
pas été enlevé précipitamment, mals que le divin saint Jean. Comp. le vers. 5. Elle aussi, elle cral.
Maltre élalt vraiment ressuscité. - Vidtt et gnl\it de péJlétrer dans l'intérlenr du tombeau.
credidtt (ver& 8), Saint Jean crut pleinement à - Angelos. Les autres saintes femmes avaient
la réalité de la résurrection, Saint Luc nons pareillement vn, peu d'Instants auparavant, des
apprend, l. c., quelles étaient les impressions de anges dans le sépulcrè. Cf, Matth. XXVIII, 5 ; Marc.
saint Pierre, - Notre évangéliste expose, avec XVI, 5; Luc, XXIV, 4. - ln albis (vers. 12). La
sa candeur accoutumée (cf. u, 22), la r.alson couleur dn triomphe, de l'aUégresse, - Dicunt
pour laqneUe les di.Bciples furent sI lents à croire et". (vers. 13), Ils adreBSent doucement la parole
d'une manière complète an mystère de la résur- à Marte, ponr .Ia consoler et la calmer, - Quta .
rectlon, bien qu'Il etlt été prédit par les saints tulerunt... Préoccupée par ses pensées et ses
Livres et par Jeans lui-même: Nondum entm.., recherches, eUe ne semble pas se douter qu'eUe


